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SEPPI 
(se repede in urma lor) 
Vai mieii mei! 
KUONI ` 
(il urmeazá) 


Vai mie, turma meal 


WERNI 
Ce fiare! 
RUODI 
(îşi fringe miinile) 
Ceruri, faceţi voi dreptatel 
Cînd va veni izbávitorul ţării? 
(11 urmează.) 


SCENA 2 


La Steinen, în cantonul Schwytz. 
Un tei în fata casei lui Stauffacher, pe uliţă, 
; аргоаре de pod. 
Werner Stauffacher gi Pfeifer din Lucerna intrá 
vorbind intre ei. 


PFEIFER 


Deci, frate Stauffacher, sá nu cumva 
Sá vä-nchinati Austriei: mai bine, 

Ca gi-n trecut, rámineti cu-mpäratul. 
Vă tina domnul mai departe slobozi! 
(li stringe mina cu căldură; dă să plece.) 


STAUFFACEER 


Mai stai un pic, că vine gospodina. 
Mi-egti oaspe-n Schwytz, cum eu ti-s în Lucerna. 


PFEIFER 


ІН mulţumesc. Vreau azi s-ajung la Gersau... 
Şi-oricit v-ar asupri ei, pircälabii, 
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STAUFFACHER 


Aici sub tei stam, nu demult, ca astăzi, 
Gindind voios la treaba sävirsitä, 
Cînd, dinspre Kiissnacht, din cetate, vin 
Călare pârcălabul ca ai lui. 

Se-opreste, căutînd cu jind la casă. 

Eu mă ridic în grabă și supus 

Îi ies'nainte — aşa cum se cuvine 

În Гаја celui care tine locu- 
’Mpäratului: „A cui e casa?“ zice 

Cu gînd viclean, căci o știa prea bine. 
Eu mă gîndesc o clipă și-i răspund: 
„E-a împăratului, stăpînul meu 

Şi-al vostru. El mi-a dat-o ca feud“. 
»Аїсеа eu sînt împărat, răspunde, 

Si nu vreau ca ţăranul să clădească 
Oriunde vrea şi nici să duc-o viata 
De parc-ar fi chiar el stápinul ţării. 
Dar las'cá pun eu capăt și la astal“ 
Grái și mínios porni în goană. 

Si de atunci, cuprins de-ngrijorare, 

Mă tot gîndesc la vorba lui haină. 


GERTRUD 


Îmi esti stápin si sot. Dar vrei s-asculti 
O vorbă dreaptă a femeii tale? 

Doar nu-s degeaba fiica unui Iberg, 
Om nobil si-ntelept... Pe cînd sedeam 
Noi, fetele, la tors în nopţi de iarnă, 

Se adunau la tata căpetenii 
De-ale norodului. Citeau hrisoave 
Străvechi, împărăteşti; puneau la cale, 

ntelepteste, binele obstesc. 

n minte mi-au rámas adinci cuvinte: 
Ce vrea cel bun; ce cugetä-nteleptul... 
Si taina lor in inimä-am pästrat-o. 
Ascultä si ia seama la ce-ti spun; 
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Din Unterwalden, ca si cei din Uri, 
S-au säturat de silá si-mpilare. 

La moi e Gessler. Și nici Landenberg, 
De peste lac, nu-i mai putin sálbatic. 
Nu vine-o luntre de pescari la noi 

Sá nu ne povestească noi urgii 
Dezläntuite tot de pircâlabi. 

De-aceea n-ar fi ráu sá tineti sfat 

Citiva fruntași cinstiţi; si voi, in taină, 
Să chibzuiti cum să scăpăm de jug. 

Eu cred că cel-de-sus va fi cu voi 

Si-o să v-ajute, că e pe dreptate. 

Tu n-ai în Uri vreun prieten bun, 

Să-i poti încredința ce ai pe suflet? 


STAUFFACHER 


Ba eu cunose multi oameni de ispravä 
Si chiar destui bärbati de mare vazä, 
Prieteni vrednici să cunoascá-o, taină. 


(Se ridică.) 


Femeie, ce vîrtej primejdios 
De gînduri imi stirnesti, și la lumină 
Scoti tot ce-am vrut s-ascund mai în afund | 
Tot ce eu însumi nu vream să gîndesc, 
Rostesti tu azi ușor și cu-ndráznealá. 
Ai chibzuit de-ajuns la ce mă-ndemni? 
Tu chemi războiul, clinchetul de arme 
n valea noastrá-atit de liniștită. 
Cum, noi, sărmanii, neamul de ciobani 
Să-ncepem lupta cu stăpînii lumii? 
Cînd ei pindesc mereu doar clipa-n care 
S-arunce hoarda lor asupra ţării, 
Si-abia așteaptă, ca, învingători, 
Să rupă, chipurile drept pedeapsă, 
Hrisoavele străvechii libertăţi. 
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STAUFFACHER 

(i se aruncă in braţe) 
Cînd stringi la piept o inimă ca asta, 
Lupti cu avint să-ţi aperi cinstea, casa, 
Şi nu te temi de oștile crăiești. 
Eu chiar acuma plec în Uri, unde 
Am un prieten bun, pe Walther First; 
La fel gîndim noi despre vremea noastră. 
Acolo-l aflu și pe seniorul 
De Attinghausen; este nobil, dar 
Cinsteste datinile și poporul. 


Vreau sá mă sfătuiesc cu amindoi 


Cum sá-nfruntám mai dîrz dușmanii țării. 
Rámii cu bine, si, cît sînt plecat, 
Cu-ntelepciune vezi de rostul casei. 

Să ospătezi un pelerin cucernic 

Si darnică să fii tu cu monahul 

Ce strînge pentru-o sfîntă mănăstire. 
Stauffacher nu-și închide casa lui: 

E-un adăpost pe calea-mpărătească 
Pentru drumeţii osteniti de mers. 


(În timp ce-o pornesc amindoi spre fundul scenei, 
Wilhelm Tell si Baumgarten apar în primul plan.) 


TELL 
(lui Baumgarten) 


De mine nu mai ai nevoie. Intra 

n casa ceea. E-a lui Stauffacher, 
Părinte pentru toţi cei asupriti. 

Dar iată-l, e chiar el. Hai, vin cu mine! 
(Pornesc spre Stauffacher; decorul se schimbă.) 


SCENA 3 
Piaţă publică în Altorf. 


Pe o КЕ, їп fund, se уйа oameni care lucreazá 


la ridicarea unei cetätui» Lucrarea e destul de 
înaintată са să-ţi poţi da seama cum va arăta 
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А «іші уа KA са “Рахїеа dim E md ® ter- 
minatä. La cea din fatã tocmai se lucrează. Pe 
schelele ce mai sînt încă ridicate, zidarii urcă 
şi coboară. Pe coama acoperișului, un meșter | 
une olanele. Pretutindeni e mișcare şi nunca, 
n vátaf, meşterul pietrar, 1шеі4161% şi salakori. 


VÄTAFUL 
(îi zoreste pe muncitori cu bätul) 

E timpul scurt de muncă! Voi îl pierdeti. 

Nu trindaviti! Aduceti var și pietre 

Si puneţi tencuiala mai degrabă. ` 

Cînd vine pircálabul pe aci, | у 
„Să aibă се vedea! Umblati ca melciil 

(Către doi salahori care gin cu povara.) 

Atita doar? De două ori pe-atit! 


ÎNTIIUL LUCRATOR УУ) 


ҮХЭН 


Of! tare grea e piatra ce o cari Š 
Ca să-ţi clädesti tu însuţi închisoarea. ДАНК 


VÄTAFUL 


Ce bombäniti? Of, neamul ästa prost, 
Ce nu e bun decit sá mulgä vaci 
$i fără rost prin munţi sá hoinareasca! | 


UN BÄTRIN 
(se а) 
Eu nu mai pot! 
VÄTAFUL 
(scuturindu-l) 
Hai mosule, la treabă! 
PRIMUL ZIDAR 


N-ai inimă în piept, de mii moşneagul 
Ce-abia-si tirâşte trupul pe picioare, 
La-asa corvoadä? 
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MESTERUL PIETRAR si LUCRÄTORII 
Strigátor la cerl 
VĂTAFUL 
la cată-ţi treaba! Fac ce-mi cere slujba. 
AL DOILEA LUCRĂTOR 
| Vâtafe, cum i-o spune cetăţuii? 
VĂTAFUL 


Zwing От: Temniti pentru Uri — da: 
Sub jugul lor vi s-o-ndoi grumazul! 


ZIDARII 
Zwing Uri!... 
VÄTAFUL 
Ei si ce gäsesti de ris? 
INTIIUL LUCRÄTOR 
Să-ntemniţaţi voi Uri-ntr-o cäscioarä? 
AL DOILEA LUCRĂTOR 


Gindit-ai numai cite mușuroaie 
Din astea la un loc ar face-abia 
Cit cea mai mică mágurá din Uri? 
(Vátaful se duce spre fundul scenei.) 
MEŞTERUL PIETRAR 


În lac azvirl ciocanul ce-a slujit 
Clădirii ăstor ziduri blestemate | 
(Tell şi Stauffacher intră în scenă.) 


STAUFFACHER 


De nu m-aș fi născut s-o văd cu ochiil 


1 Joc de cuvinte intraductibil; în limba germană Zwing înseamnă 
cetáfuie, dar cuvintul vine de la zwing — а sili, a constringe (n.r.). 
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WALTHER FÜRST 
i Sst! Dacă-i cineva? | 
Rämti pe loc. Iscoade-s улсыг 


MELCHTHAL 


N-ai veşti din Unterwalden? Nici o vorbă 
Din partea tatei? Nu mai pot răbda 

Sá zac aci trindav, ca-n puscárie. 
Ráspunde-mi, ce pácat am fáptuit 

Са sá m-ascund ca orice ucigaș? | 

Am dat cu bätul și i-am rupt un deget 
Obraznicului care-a vrut sá-mi ia : 
Chiar de sub nas ре cei mai strasnici boi, ~ КП; 
Fiindcă-i poruncise pircálabul! | ERS 


WALTHER FÜRST 


Ai fost prea iute. El era trimis 

De pircálab, deci de dregătorie, 

Și trebuia să-ți ispâşeşti pedeapsa, 
Si cât era de grea, sá nu crienesti. 


MELCHTHAL 


Să fi răbdat eu, ca nerușinatul 

Să-mi spună-n față: „Vrea. țăranul piine? 
Să tragă singur-singur el la plug“ 

Și m-a străpuns un junghi, cînd "bäietanul 
S-a apucat să-mi si dejuge boii. 

Mugeau înăbușit, parcă simțeau 

Năpasta, şi-mpungeau cu coarnele. 
Atuncea m-a cuprins de drept minia | 

Si, scos din fire, l-am lovit cu batul. 


| WALTHER FÜRST 


"Chiar noi пе ţinem greu inima-n и; 
Dar tinerețea, cum s-o domoleascá? 
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MELCHTHAL 


“Îşi spun: mi-e milă doar de taicá-meu: 


Cine să-i poarte grija? Sînt departe. 
lar pircälabul îl urăște, căci 

il știe luptător pentru dreptate. 

Și ce-au să-l prigoneascá pe bátrin, 
Cînd nu-l mai poate nimeni арага! 

Fie ce-o fi, plec înapoi acasă. 


“WALTER FURST 


Asteaptá cu răbdare, pînă vin 

De peste apă vești din Unterwalden. 
Aud bătăi în ușă. Du-te! Poate-i 
Un om al pîrcălabului. Si-aiei 

Te poate prinde Landenberg. Tiranii 
De pretutindeni isı dau mína. 


MELCHTHAL 


Ne-nvatá ce sá facem not. 


WALTHER FÚRST 


Hai du-te, 

Şi-am să te chem cînd n-o mai fi primejdie. 

(Melchthal trece în altă încăpere.) 
Nefericitul, nici nu pot să-i spun 
Tot ce presimt... Hei, cine-i? Cum e zgomot 
La ușă, cum m-aștept la vreo năpastă. 
Orice ungher ascunde o iscoadă 
Și pînă-n fundul casei se strecoară \ 
Trimisii stăpînirii. İn curînd 
Ne-or trebui lácate si zävoare. 


(Deschide usa si se dä-napoi mirat, vázind сй intrá 
Werner Stauffacher.) 
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WALTHER FÚRST 


Mormintul libertăţii, bine zis! 


STAUFFACHER 


Dar frate Walther, nu vreau să-ţi ascund 
Că nu viu doar să aflu ce e nou. 
Ce griji m-apasá! Jale am lăsat 
La noi acasă, jale aflu-aici. 
Nu, nu e de-ndurat tot се rábdám, 
Si nu vedem sfirsitul suferintei. 
Din mosi strămoși eram cu toţii slobozi; 
Trăiam cu toată lume-n bună pace. 
De cînd cutreieră ciobanii munţii, 
Ei n-au trecut prin ce ni-i dat să trecem, 


WALTHER FURST 


Ce se petrece azi nici n-are seamăn. 
Bátrinul senio® de Attinghausen, 

Ce-a apucat si vremea veche, spune 
Si el cá prea ni s-a umplut paharul. 


/ STAUFFACHER 


Si-n Walden se petrec cumplite lucruri, 
Ce fac sá curgá singe. Wolfenschiessen — 
Ştii, pircálabu-mpárátesc la Rossberg — 
A vrut să muște dintr-un fruct oprit, 
Miselul! A-ncercat s-atingă cinstea 

Femeii lui Baumgarten din Alzellen. 
Si-atunci, bărbatul l-a ucis cu barda. 


WALTHER FURST 


O, judecata domnului e dreaptă! 
Baumgarten spui? Un om atît de pașnic! 
Dar a scăpat si e la adăpost? 
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STAUFFACHER | 
Dar cine e? 

(Cind Walther Fürst її face un semn.) 2 
Chiar fiul? Doamne sfinte! 
MELCHTHAL 


Eu sá fiu 
Departe! Spune: ochii amindoi? 


WALTHER FÚRST 


Hai, stápineste-te si fii bárbat! 


MELCHTHAL 


Din vina mea! Pentru păcatul meu! 
E orb! Adevărat? E orb? E orb? 


STAUFFACHER =; 


Lumina zilei n-are s-o mai vadă, 
Căci i-a secat izvorul văzului. 


WALTHER FURST А 
Mai crutá-1! E 


MELCHTHAL 


Niciodată, niciodată | 


(İşi acoperâ ochii cu miinile şi tace citeva clipe. 
Pe urmä se intoarce cind cátre unul, cind cätre % 
celălalt, şi spune cu o voce scăzută, înăbuşită Ий 
de lacrimi.) RR] 
O, e un dar cu-adevárat cerese (i 
Lumina ochilor. Orice fiinţă NER 
Träieste, se adapá din luminä. Й 
Chiar floarea se întoarce după soare. 
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Și el să stea mereu, mereu în noapte 
Şi întuneric veșnic; să nu vadă 
Pâşunea verde, cîmpul smáltuit, 

Nici piscurile roșii în amurg. 

De mori, esti mort! Dar viu sá fii şi orb 
E-ngrozitor! De ce mă tot priviţi 
Cu-atita milă? Am doi ochi si nu pot 
Să dau nici unul tatălui meu orb, 
Nici o sclipire-a mării de lumină 

Ce intră orbitoare-n ochiul meu! 


STAUFFACHER 


Pot numai să-ţi sporesc mai mult durerea, 
Nu s-o alin. Sărmanul! Pircälabul 

I-a scos şi ochii, i-a răpit si-averea 

Și i-a lăsat doar un toiag, să meargă 

Din poartă-n poartă, despuiat și orb. 


MELCHTHAL 


Doar un toiag lăsat-a unui orb! 
Tot i-a luat, chiar și lumina zilei, 
Averea celui mai sărac! Nu, nimeni 
Să nu-mi mai spuná-acum sá mă ascund! 
Ce las, ce ticălos am fost! Intii 
La mine m-am gîndit gi nu la tine, 
La capul tău iubit, ce l-am lăsat 
Zálog în mîinile cáláului! 
În lături, chibzuinţă lasá,-n lături! 
De azi un gînd am: să-i plătesc cu singe! 
Vreau să mä-ntore, să nu m-oprească nimeni! 
Și pîrcălabului să-i spun: „Dă-mi ochii, 
Dă-mi ochii tatei!“ Printre călăreţi 
Am să-l găsesc. Nu-mi pasă de viaţă, 
De nu-mi pot răcori durerea care 
mi arde uriasá-n sînge! 

(Vrea să plece.) 
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WALTHER FÜRST 


Ce poţi tu-n contra lui? el stă-n cetate 
La Sarnen, sus, si ride de minia 
Neputincioasă-a noastră. . 


MELCHTHAL 


Ba chiar dacă 
Ar sta pe Piscul Spaimei, în palatul 
De gheaţă, şi-ncâ şi mai sus, pe Jungfrau, | 
Pe culmea de vecii înnegurată, 
Mi-as face drum; cu douăzeci de tineri, 
De-acelasi gînd pătrunși, îi sparg cetatea. 
Chiar de nu vine nimeni, de vi-i teamă, 
Pentru bordeiul, pentru turma voastră, 
Și vreţi să duceti jugul, o să chem. 
Din munţi ciobanii toţi să se adune; 
Și sus, sub cerul libertăţii, unde 
Voinică-i inima gi gîndul proaspăt, 
O să le spui cumplita făr'delege. 


STAUFFACHER 
(lui Walther Fürst) 


Da, s-a umplut paharul. S-asteptám 
Sá se reverse. 


MELCHTHAL 


S-asteptám? Ce alta 
Mai vreţi să se intimple, dacă omul 
Nu mai e sigur nici de ochii lui? 
Ce s-asteptám? Ori nu putem noi singuri 
Să ne-apărăm? La ce-am mai învăţat 
Să-ntindem arcul, să rotim baltagul? 
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Orice viețuitoare are-o armă 

De apărare, cînd e incoltitá. 

Si cerbul vláguit înfruntă haita 

Cu coarnele-i, temute de vrajmasi, 

Și căprioara trage în genune 

Pe vinător. Chiar boul, blînd prieten 
Cu omu-n munca lui la plug, chiar boul 
Ce-și pleacă răbdător grumazu-n jug, 
De-i atitat, ia pe dușman în coarne 
Sil zvirle-n nori. 


WALTHER FÜRST 


Trei oameni sintem azi; 
Dar dacä trei cantoane ar gindi ca noi 
Am fi 51 noi de altceva în stare. 


STAUFFACHER 


Cind Uri cheamä si-Unterwalden vine, 
Nici Schwytz nu-si uitä vechiul legämint. 


MELCHTHAL 


Eu am prieteni multi in Unterwalden, 
Ce-si pun si viata-n joc, cînd simt 

Pe alti tovaräsi cot la cot cu ei. 

Voi, credincioși părinţi ai ţării noastre, 
Eu sînt doar un copil pe lîngă voi, 

Mult incercatii! Dacă-n sfatul obștii 
Se cade sá v-ascult, tácind sfios, 

Să nu-mi dispretuiti cuvîntul, fiindcă 
Sint tînăr și-ncă n-am trait prea mult. 
Căci nu má-mpinge sîngele návalnic, 
Ci focul celei mai adinci dureri, 
Ce-ar înmuia si stîncile de piatră. 

Şi voi sinteti părinţi, şi-aveti copii. 
Și vă doriţi un fiu plin de virtuţi, 
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Sa vă cinsteascá neaua de pe 22 
` Si cu credință sá vă ocroteascá 
Lumina ochilor. O, dacă voi 

N-ati fost încă voi înșivă loviți 

În trup si in avere, dacă ochii 

Vi se mai pot roti în jur senini, 
Gândiţi-vă la crunta-ne năpastă ; 
Si-asupra voastră spada sta să cada; 
N-ati vrut за vă-nchinaţi Austriei; 
Nici tatăl meu n-avea vreo altă vină. 
Vă paşte și pe voi aceeaşi soartă. 


STAUFFACHER 
(lui Walther Fürst) 


la hotärirea. Eu te voi urma. 


' WALTHER FÜRST 


Stai sá vedem ce spun si seniorii 
De Silinen, de Attinghausen. Stiti, 
Sint nume care-atrag prieteni multi. 


MELCHTHAL 


In Waldgebirg ce nume-s mai cinstite 
Ca Stauffacher si Fürst? Poporul pune 
Pe vrednicele voastre nume pret 

Si-n toatä tara faima lor räsunä. 
Comoara de virtute, mostenitä 


De la sträbuni, voi ati sporit-o încă. ` 


La ce ne trebuiese si seniorii? 

Chiar dac-am fi in tará numai noi, 

„Şi tot am şti sá ne-apäräm si singuri! 
STAUFFACHER 


Pe seniori nu-i doare ca pe noi: 
Suvoiul spumegind pe plaiul nostru 
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Nu s-a umflat destul ca sã-i ajungá... 
Dar vor veni şi ei într-ajutor, 
_ Ста vor vedea răscoala-n toată tara. 


WALTHER FURST 


De-ar fi un jude, pricina-ntre noi 
Si-Austria s-ar hotári cu legea. 

Dar ne-asupreşte cel mai mare jude: 
Chiar împăratul... Numai cel-de-sus, 
Prin braţul nostru, poate să ne-ajute. 

În Uri-mi fac prieteni — tu, în Schwytz. 
Da-n Unterwalden cine să se ducă? 


MELCHTHAL 


Merg eu. Și cine-i mai grăbit ca mine? 


WALTHER FURST 


Nu dumneata! Mi-esti oaspe. 
| Sint chezaş 
Pentru viata dumitale! 


MELCHTHAL 


Lasäl 
Cunosc poteci ascunse printre stinci 
Ca nimeni altul; am destui prieteni 
Sá-mi dea un adápost si sá m-ascundä. 


STAUFFACHER 


Să meargă. Aibă-l domnu-n paza lui! 

Nu-s trădători pe-acolo. Ei urăsc 

Atit de strasnie tirania-neit 

Nu s-or găsi unelte printre dinsii. 

Şi-n Walden, Baumgarten va stringe oameni 
Cu care să ridice-ntreg ţinutul. 


378 


Dar bănuiala ptredlabilor, 
Cum am putea s-o adermim mai sigur? 


` STAUFFACHER 


isa ne- itilen la Brunnen sau la Treib, 
"Unde-i edecul vaselor de mărfuri. 


WALTHER FÜRST 


"Aşa pe faţă nu putem lucra. 
Eu altfel zic: pe malul sting, spre Brunnen, 
Chiar peste drum de Piscul Basmelor, 

E în pădure-o tainică poiană, 

De unde-au curățat de mult copacii. 

În graiul ciobánesc îi zice Каши. | 
Cantonul meu se-nvecineazá-acolo шд 


(către Melchihal) ; ٤ ү 
Cu-al dumitale; iar din Schwytz la Вай КИ 
(cátre Stauffacher) 


Ai cale scurtá, peste lac, cu luntrea. 

Acolo, noaptea, pe poteci pustii 

Sá ne-ndreptäm, şi-om tine sfat de taină. 
S-aducá fiecare dintre noi 

Vreo zece insi, dar oameni de nădejde, ` ЁО 
“Са sá ne spunem toţi, tot ce пе doare, 

Și-ndată să luăm o hotárire. 


STAUFFACHER 


„Așa să fie. Daţi-mi mîna dreaptă 
S-o string, şi-aşa cum noi aci, trei oameni 


„A Rütli, în limba germană, de la ausreuten (ausrotien): a extirpa, а. 
stirpi, asmulge din rädäcini (n. r.). 
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Curatı la cuget, fárá gind ascuns, 

Azi пе legám prin stringere de mînă, 
Asa să fie cele trei cantoane 

Unite-m veci, pe viata şi pe moartel 


(Rămin cilâya vreme mind-n mind, täcuti.) 


MELCHTHAL 


Tatá orb, 

Tu ziua libertăţii n-ai s-o vezi; 

Dar cînd din creastă-n creastă s-or aprinde 
Văpăi de foc, vei auzi cázind 

Castelele tiranilor, pe rînd. - 

In casa ta ву егі or să vie, 

Са să-ţi aducă veşti de bucurie 

Şi-n bezna ta lumină iar să fiel 


(Stauffacher si Melchthal ies în direcţii deosebite.) 


' RUDENZ 


De mine väd cá nu mai al nevoie, 
Sint un sträin acum in casa ta. 


ATTINGHAUSEN 


(care l-a măsurat cu ochii 101 timpul) 


Așa e, din păcate! Uli, Uli, 

Tu ai ajuns sá fii stráin de tará. 

Eu nu te mai cunosc. Umbli-n mătăsuri 
Mi te gátesti cu pene de páun, 

Cu mantie de purpură ре umeri. 

Te uiţi de sus la vrednicii săteni, 

Te rusinezi de-ti spun un „bună ziua!" 


RUDENZ 


Le dau cu drag cinstirea cuvenitä, 
Dar nu si-un drept ce singuri ei și-l iau. 


ATTINGHAUSEN 


Ne geme tara sub cálcii regesc 

Ж geme orice inimă cinstită 

ub jugul tiraniei ce ne-apasá, 
` Strain eşti numai tu de jalea noastrá, 
Si numai tu ii päräsesti pe- ai täi, 
“Pentru dușmanii ţării, 51-11 bati joc 
De ce ne doare... Tu vinezi plăceri 
Uşoare şi favoruri princiare, 

În timp ce tara singerä sub bici. 


RUDENZ 


Da, suferă... Dar unchiule, de ce? 
Й cine-aduse peste еа nápasta? 

oar un cuvint: atíta ni se cere, 
Și am scăpa de orice silnicie, 
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HANS DE LA MAUER 


E vrednic omul, dar iobag; in Schwytz | 
Judecátori pot fi doar oameni liberi. 


STAUFFACHER 


L-avem pe Reding, primul nostru jude; 
Ce căutăm un altul si mai vrednic? 


WALTHER FURST 


Atunci пе fie Reding jude-n obşte. 
Cine e pentru, să ridice mîna! 
(То ridică mina dreaptă.) 


REDING 


(vine în mijlocul lor) 
N-am pravila aci, să jur pe еа, 
De-aceea jur pe vesnicele stele 
Că n-am să mă abat de la dreptate. 


(În јаја lui Reding se infig în pămînt două săbii: 

oamenii fac cerc în jurul lui. Cei din Schwytz stau 

în mijloc, cei din Uri în dreapta, cei din Unter- 

walden în stinga. Reding se sprijină în spada sa de 
luptă.) 


Ce-a adunat noroadele din munti, 
Pe ţărmul neprietenos al apei, 

La ceasu-n care umblă doar strigoii? 
Ce este federaţia cea nouă 
Ce-o-ntemeiem sub cerul înstelat? 


STAUFFACHER 


(intră în cerc) 


Nu-ntemeiem o federaţie, 
Ci re’nnoim un legámint strábun! 
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RO SSEL WANN 


Da, a noi ne-am pus sub scutul ei 
$i Friedrich ne-a şi scris-o in brisov. le 


STAUFFACHER 4 N | 
Si cei mai slobozi oameni au pe-un altul re 
Mai mare peste ei, un jude care 
Să curme pricini, împărțind dreptatea ; Е 
De-aceea-au inchinat sträbunii noștri ET В 
Pámintul co l-au smuls pustietätii, IA 
Puternicului İmpârat, stăpîn 
Peste ținut germanic şi latin. | 
бі ca şi ceilalţi slobozi fii ai sai, Жил 
Ei s-au legat sá lupte in räzboi. А AR 
Atit sintem datori ca oameni liberi: : 
Sá apäräm pe-apärätorul nostru. Zo ШИН 


MECHTHAL 


Ce trece peste-aceasta, e serbie. 


© STAUFFACHER 


Strämosii in rázboaie au luptat 
Sub steagul impäratului; s-au dus К 
Si їп Italia si ei au pus i ТӨД 
Pe fruntea lui coroana cea romanä. 
‚ Dar ei se cirmuiau in tará singuri, 
Dup-obicei si dupä legea lor. 
Osinda mortii o rostea-mpäratul, 
Ce-i drept, insä prin gura unui conte 
„Ce nu sedea nici el in munţii noștri. 
mor de se-ntimpla, noi îl chemam . 200 
Sá judece sub cetiná ca-n vremuri, AES 
Să spună drept si fără frică legea. 
Înseamnă oare asta c-am fost serbi? 
De crede altfel careva, s-o spună. 
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Schiller 


HEDWIG 


Esti bun si sáritor, ajuti pe toti. 
Dar la nevoie, cine-o 88-11 ajute? 


TELL 

` Dea domnul sá nu-mi trebuie-ajutor | 

(İşi ia arbalete şi săgețile.) 
HEDWIG 


De ce iei arcul? Lasă-l azi acasă. 


TELL 
Cînd nu am arcu-n mînă, parcă-s ciung. 
(Copiii se întorc.) 
WALTHER Б 
Tătucă, un'te duci? 


TELL 


Mă duc la Altorf, 
Să-l văd pe tata. Vii cu mine? 


WALTHER 
Viu. 


HEDWIG 
E pîrcălabu-n Altorf. Nu te duce. 
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“51 lîngă noi prăpastia cáscatá. 

Mă pedepsise aspru de curînd 
Pentru-o nimica toată. Mă văzu 
Venind cu arbaleta grea pe umeri 
“51 mâ recunoscu. РАП ca varul, 
Genunchii-i tremurară, ,gata-gata 

Sâ cadâ in prâpastie. Şi mie 
Aproape cá mi se fácuse milá. 
„Domnule pircälab, sint eu“, spusei. 
El nu putu sá scoată nici o vorbă, 
Ci imi fäcu numai un semn cu ana, 
Sá-mi vád de drum. Si eu plecai de- acolo 
Si-i trimisei pe-nsofitorii lui. 


HEDWIG 


E ráu. A tremurat in fata tal 
Nu-ti iartä el cä l-ai vázut astfel. 


TELL 


De asta chiar il ocolesc; iar dinsul 
N-o sä mä caute. R 


HEDWIG ЛУ 


Ba nu te duce 
Acolo azi; mai bine la vinat! 


¿ TELL 


Dar ce-ti veni? 


HEDWIG 


Mi-e teamá, nu te duce. 
TELL 
"Ре ce te tot främinti fär’de pricină? 
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HEDWIG 


Ba tocmai fiindcă nu știu ce-i, rámiil 


TELL 


Dar am făgăduit să vin! 


HEDWIG 


Atunci 
Du-te doar tu, si lasă-aici băiatul. 


WALTHER 


Mămucă, vreau si eu să merg cu tata. 


HEDWIG 
Cum, Wälthi, vrei sá päräsesti pe mama? 


WALTHER 


Ti-aduc ceva frumos de la bunicul. 
(Pleacă împreună cu tatăl lui.) 


WILHELM 


Eu stau cu tine, mamăl 


HEDWIG 
(îmbrăţişindu-l) 


Da, tu eşti 
Copilul meu iubit, doar tu-mi ramfil 


(Теге la poartă şi-i urmăreşte mult timp cu privirea 
pe cei doi care pleacă.) 
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RUDENZ 


"Dar nu-i vreau binele? Sá-si afle pacea 
Sub al Austriei puternic sceptru? 


BERTHA 


Ba te inşeli, îi pregätesti robia, 

Și libertatea vrei s-o izgonesti 

Din ultima cetate ce-o mai are. 
Poporul simte cine-i e prieten; 

Lui amăgirea nu-i suceşte capul. 

Dar dumneata eşti prins ca într-o mreajá. 


RUDENZ 
Ai pentru mine ură și dispreț! 
BERTHA 


O, de-aş putea să am! Dar vai, să-l vezi 
- Dispreţuit şi vrednic de dispreţ 
Pe cel ce-ai vrea să-ţi fie drag! 


RUDENZ 5 
O, Bertha, 
Mi-ai arátat suprema fericire 

Si în aceeaşi clipă m-ai zdrobit! 


BERTHA 


Nu, nu s-a stins în pieptu-ti vrednicia. 

“Ea doarme doar; vreau s-o trezesc din nou, 
Căci doar cu sila ai putea s-alungi 
Virtutea-ti înnăscută. Ai noroc: 

Mai tare e si decît dumneata. 

Esti bun si nobil, chiar dacă nu vrei. 
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Мог sá m-atragă printre ipocriti 

Şi intriganti. La curte ce m-asteaptä? 
Un lant: o căsnicie ce-o urăsc! 

Doar dragostea ce-mi porţi m-ar mai scăpa, 


RUDENZ 


Te-ai hotărît atunci са să rámii 

Aci în tará-aláturea de mine? 

Tot dorul meu sá plec departe ce-a fost, 
Decit speranţa de a-ţi fi aproape? 
Pe drumul gloriei te cäutam. 
Ambitia mi-era și ea iubire. 

De-ai sta cu mine-n pacea ästei vai, 
“Şi-ai renunţa la străluciri desarte, 
Eu aș atinge ţinta vieţii mele. 
Izbească-se talazurile lumii 

De ţărmul ăstor munţi, cît vor voi, 
Dar nici un singur gînd de-aci-nainte 
Nu voi mai îndrepta spre depărtări; 
Ci stîncile acestea 'nalte fi-vor 

Un zid de nepătruns jur împrejur, 

5: valea noasträ-nchisä, fericită, 
Numai din cer îşi va primi luminal 


BERTHA 


Acum ești cel pe care îl visam, 
Şi nu m-a înșelat credinta-n tine. 


RUDENZ 


\ Pieriţi, pieriti, voi náluciri дезагће | 
n ţara mea să-mi pot afla norocul, 
“Unde copilul crește ca o floare, 
Si mii de amintiri má fac să freamát, 
Unde copaci şi ape-mi sînt prieteni, 
n patrie vrei tu să fii a meal 
Ah, pururi am iubit-o! 51 simţeam 
Că fără ea şi viaja-mi era goală. 
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BERTHA 


Unde-am gási o insulá ferice, 

De nu în tara nevinovatiei, 

in care omul se increde-n om 

Si vorba nu e încă prefăcută? A 
Nicicînd aicea pizma nu-ntinează 
Izvorul fericirii. $i senine 

Curg clipele. Aici ai fi întîiul 

Din toți bărbații, nobili sau moşneni, 
Cinstit de toți din inimă, cu drag, 
Stápin cum e un rege-n jara lui. 


RUDENZ 


Te vád aici, aleasá-ntre alese, 

De farmec pliná si de vrednicie. 

Tu cerul mi-ai aduce-n casá, Bertha! 
Cum primávara flori presará-n cale, 
Aşa îmi vei împodobi viata, 

Si totu-n jurul tău vei ferici! 


BERTHA 


Vezi, dragul meu, de ce eram mihnitä 
Cînd te vedeam zdrobindu-ti fericirea 
Cu mina ta? Vai mie, ce m-aș face 

Să fiu silită să-l urmez pe Gessler, 
Pe-acest tiran, în sumbra lui cetate! 
Castele nu-s aici, să mă despartă 

De un popor се pot 8841 fericesc! 


RUDENZ 


Dar cum să scap? Cum să-mi dezleg azi lanţul 
În care singur mi-am virit grumazul? 
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BERTHA 


Să-l rupi cu hotárire bărbătească | 
Ce-o fi sá fiel Tine cu poporul! 
Е locul tău firesc. 
(Se-aud de departe cornuri de vinátoare.) 
Vin vinátorii. ү 

Se-apropie. Te du. Și pentru tara 
Sá lupti, căci lupti pentru iubirea ta! 
De un dusman ni-e tuturora teamá, 
Si una-i libertatea pentru toţi. 

( Iese.) 


SCENA 3 


O poiană in Altorf. 
În primul plan copaci. În fund se vede pălăria” 
aşezată în virful unei prăjini. Peisajul este închis 
de culmea Bannberg, deasupra căreia se zăreşte 
un munte acoperit de zăpadă. 
Friesshardt şi Leuthold fac de strajă. 


FRIESSHARDT 


Degeaba, stăm la pindä. Cine vine 
Sá facá-o plecáciune páláriei? 
Pe-aici era o forfotá de bilci. 

De cind e sperietoarea pe prájiná, 
Poiana asta parc-ar fi pustie. 


LEUTHOLD 


~ + Vin doar golani, sá scoată cusme rupte: 
Se vede bine cä-si bat joc de noi. 
lar cine-i cumsecade, inconjoarä 
Mai iute locul tot, decît sá facă 
O temenea în faţa pălăriei. 


429 


FRIESSHARDT 


P-aici e drumul lor, cînd pe la prînz 
Vin de la primărie, după sfat. 


Tot o să prind cîţiva, ziceam, căci nimeni 
Nu vrea să se închine pălăriei. 

Cînd iată popa Rósselmann, că vine 

De la vreun muribund, cu sfîntul maslu, 
51-1 văd că-n fata stilpului s-așază. 

Din clopntel paracliserul sună 
Și-ngenunchează toţi — şi eu cu ei — 
Dar la chivot şi nu la pălărie! 


LEUTHOLD 


Zău frate, parcă nu sîntem de strajă, 
Ci parcă sîntem puşi la stilp chiar noi. 
Pentr-un ostaș e lucru de ocară 

Să’ străjuiască-o pălărie goală. 

Doar un nebun putea să poruncească 
La pălărie sá se-nchine lumeal 


FRIESSHARDT 
i ce-i dacă e goală? Doar te pleci 
i-n fata multor tigve fără minte! 
(Hildegard, Mechthild şi Elsbeth intră în scenă cu 
copiii şi înconjură prájina.) 
LEUTHOLD 


Slugoi plecat stâpinului! Esti gata 
S-arunci nápasta pe nevinovaţi. 

Da’ treacă cine-o vreal Închid un ochi, 
Nu văd, nu ştiu. 


MECHTHILD 
(ardiind apre pălărie) 
Copii, luaţi aminte, 
Colo pe stilp atirnâ pircâlabul. 
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Şi ar pleca, zău, mu ne-ar fi mai ığul 


FRIESSHARDT 
fle alungé) 
Hai, stergeti-o, muieri afurisite! 
Ce cáutati? Bărbaţii sá poftească, 
· Porunca de se-neumentä s-o салсе! 
(Femeile ies.) 
(Tell intră cu arbaleta pe umăr, ducindu-gi bă- 


iatul de mind. Trecind pe lingă pălărie, |ără s-o 1 | 
ia în seamă, vin în faţa scenei.) \ | 


WALTHER A б 
(arátind cu mina spre muntele Bannberg) | 
Та, spune, tatá, e adevárat 


Cà sus, pe Bannberg, singerá copacii, 1! 
Cînd îi izbesti cu barda? çe lk 


TELL | { | 
Cine spune? 


WALTHER } 


Päi, baciu’ zice: colo sus pe Bannberg, 
Copacii-s blestemati.! Cine-i atinge, 
Îi crește mina-afarâ din mormint. 


TELL 


E drept, nu-i voie de tăiat copacii. 
Vezi colții albi pe piscurile-acelea RUN, | 
Ce se inaltä de se pierd in cer? i, 


1 Bannberg, în limba germană: muntele blestemat (n. r.). 
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WALTEER =] 
Fi nu sînt libera RN 
Ca tine pe ogor? +] 
TELL 
A ; Epascopul 
Şi regele-s stäpini ре tarini. i 


WALTHER 
Dar barem pot vina in codri, liber? 10) 
TELL 
Vinatul tot e al stăpînului. 


WALTHER 


Dar barem pot sá pescuiascä liberi? 
TELL 
Și rîu și mare-s ale regelui. 
WALTHER 
Dar cine-i regele asa temut? 
TELL 21700 
E cel ce-i apără si îi hrănește. ХОЛИОН 
Ч WALTHER сету 
Dar nu se pot ei apára si singuri? 
TELL ray 
Nu, nu se pot increde in vecini. 
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FRIESSHARDT 
Ba la tnchisoare! 


| WALTHER 

Cum, tata la-nehisoare? Ajutor! | 
(Sirigind inspre scenă. ) 

Sáriti, sáriti, voi oameni buni! Săriţi . 

L-au prins și acum îl duc de-aici cu sila, 


22 (Preotul Résselmann si peracliserul Petermann 
în pin repede împreună cu alli trei іпзі.) 


PARACLISERUL 


Ce e? 
ROSSELMANN 
De ce te-atingi de omul ăsta? 
FRIESSHARDT 
E-un trädätor, dusmanu-mpärätiei. 
TELL 
(il apucă cu violenţă) 
“Eu trădător? 


RÖSSELMANN 


Prietene, te-nşeli| 
_E Tell, un om cinstit, bun cetăţean. 


WALTHER (| 
_ (il zăreşte pe Walther Fürst şi-i sare înainte) 
Sări, tată-mare, vor să-l ia pe tatal 


FRIESSHARDT 


Hai la-nchisoare. 
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WALIHER FÜRST 
(а тата spre el) 
Stati, dau chezășie! 


MELCHTHAL si STAUFFACHER 


(vin şi ei: către Tell) 


Dar, pentru dumnezeu, ce s-a-ntîmplat? 


FRIESSHARDT 
Nu recunoaște si disprețuiește 
Puterea pîrcălabului. 

STAUFFACHER 


Cum, Tell 
Sá fi fácut una ca asta? 


MELCHTHAL 
Мілу! 

LEUTHOLD 
N-a-ngenuncheat in fata päläriei. 


WALTHER FÜRST 
De asta sá-1 inchizi? Prietene, 
Primeste-mi chezäsia si dă-i drumul. 
FRIESSHARDT 
De vrei sá fii chezas, fii pentru tine! 


lar noi ne facem datoria. Haidem! 


MELCHTHAL 


(сате ţăranii adunaţi) 


E strigător la cer! Si-or să ni-l ia 
Nerusinatii, de sub ochii noștri? 


436 


m 
nd 


со] 


nuri 


da 
€ со 
acii? 
] Dor. 
si Blsbeil 
епі DUN) Э) 
eme, crede 
11 % C 


vinátoare 


nto 
ti 


UE] 
N if 


Wino-ncoace | 
Cine esti tu? Şi ce-i cu omul ista? 


(Dă șoimul unui shejitor.) 


FRIESSHARDT 
Stápine, sint supusa voastrá slugä 
Și fac de strajă-n fata päläriei. 
L-am prins pe omul ästa, cind trecea 
Prin fata ei, färä sä i se-nchine. 
Vreau să-l închid asa cum vi-e porunca, 
Si gloata vrea cu sila să mi-l smulgă. 


GESSLER 
(după o pauză) . 
Atât dispreț ai, Tell, pentru-mpărat | 
Și pentru cel ce stapineste-n locu-i, 
Că nu cinstesti o pălărie care 
Mi-arată cine е sau nu supus? 
Tu singur te-ai trădat: ştiu ce gindesti. 


TELL 


Mă iartă. N-am făcut-o din dispreţ, 
Ci doar fiindcă n-am băgat de seamă, 
De-aș fi mai socotit, n-as mai fi Tell. 
İşi cer iertare, nu se mai întîmplă! 


GESSLER 


(după oarecare tăcere) 


Eşti meșter mare, Tell, la tras cu arcul. | 
„Se zice că-i întreci pe toţi arcasii 


WALTHER 


E-adevärat. Tátuca nimereste 
Si-un mar in pom de la o sut’ de pagi. 
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Nu, nici nu v-ati putea gindi la asta! 
Ferit-a sfintul! Că doar nu se poate 
Sá ceri una ca asta unui tatäl 


GESSLER 


Ai sá ochesti un mär pe crestetul 
Copilului. Asa vreau eu. 


TELL 


Dar cum? + 
Eu sá-mi indrept ságeata inspre capul 
Bäiatului? Ba mai curînd sá mor! 


GESSLER 
Ori faci cum spun, ori mori cu el o datá. 


TELL 


Eu sá-mi ucid cu mina mea copilul? 
N-aveti copii, se vede, si de-aceea 
Nu știți ce simte-o inimă de tată. 


GESSLER 


De cînd ești, Tell, așa de chibzuit? 

Mi se spunea c-ai fi un visător, \ 
Ё cá esti altfel decit toatá lumea. 

ti plac primejdiile, de aceea tocmai 

Ti-am si ales ceva mai pe másurá. 

Alt om ar cumpáni — dar tu-nchizi ochii, 

Pui mina inimos si treci la faptä. 


~. 


ВЕВТНА 


' Seniore, nu glumi cu bietii oameni. 
Ce palizi sint! Cum tremurâ! Căci știu 
Cá nu prea esti deprins sá säguiesti. | 
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Dar sînt márinimos. De-aceea, soarta 
Ti-o pun în mina ta cea iscusitä. 
Cînd te-am făcut stápinul soartei tale, 
Tu nu poţi să te plângi că-s nemilos, 
Te lauzi c-ai ochi buni. Ei, foarte binel 
Aratä-ne се poţi atunci, arcase; 
Aleasă-i ţinta și răsplata-i marel 

n tinte-obisnuite nimerese 

Si altii; insá mester e acela 

Ce-5i dovedeste-oriunde mestesugul, 
Färä sä-i tremure vreodatá mina. 


WALTHER FÜRST 


(se aruncă în genunchi in fata pircälabului) 

Ne închinăm azi înălţimii voastre; 

‚ Nu vă gândiţi. ce-i drept; fie-vá mila! 

Dau jumătate din averea mea, 

Dar cer cruţare pentru bietul tatăl 
WALTHER TELL 


Bunicule, ?i-om rău, nu-ngenunchea, 

Unde să stau? Arată-mi. Nu mi-e teamă. 

Doboară tata pasărea din zbor, 

N-o 88-51 lovească tocmai el băiatul | 
STAUFFACHER 


Nici nevinovátia-i nu vă mișcă? 


ROSSELMANN 
Ginditi-vä, e-un dumnezeu în cer 
Si-o să daţi seama pentru tot ce faceţi. 


GESSLER 
(arată spre băiat) 
Legati-mi-1 de teiul cela. 
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pune márul pe cap Ç 


mnul 


GESSLER , 
(іші Tell) 


Hai! Arcul nu se poartă în zadar. 
Primejdioasă-i arma ucigaşâz 

Ságeata ei se-ntoarce spre arcas. 
Vezi, dreptul mindru ce şi-l ia țăranul 
Jigneste pe înaltul domn al țării. 
Căci arme pot purta numai stăpînii. 
Vă place arcul și săgeata? Bine, Йй 
Dar tinta numai eu am sá v-o dau. ËI 


TELL 
(incordeazä arbaleta şi potrivește săgeata) 


Loc, faceti loc. 
STAUFFACHER 4 
Nu, Tell! la seama, sovai 
Si-fi tremură şi mina și genunchii. 
TELL ; 1 
(lasá jos arbaleta) | 
Îmi joacă-n faţa ochilor. 
FEMEILE | 
Vai, doamnel И 
TELL 
» (cátre pircälab) 


Nu-mi cerefi asta. lată pieptul meu! 
(Îşi descheie haina.) 


Puneti să mă doboare câlâreğii! 
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мч 


NE 


pre 


ba 


'rozitoar 


pîrcălab 


scoat 


Astfel de cirmuiri nase numai ură. 
Nu-i voia regelui — spun sus si tare, 
Nu merită asemenea cruzimi 

Ai mei şi n-aveţi dreptul să le faceți, 


GESSLER 
Eşti prea-ndrázmet de-o vreme | 


RUDENZ 


Am tácut 
La toate ce se intimplau, 
Si ochii i-am închis, iar indignarea 
Din inimă, ce sta să se reverse, · 
Adinc din piept mi-am tot inäbusit-o. 
Dar dac-aş mai tácea, eu aş tráda 
Si patria si pe-mpáratul însuși. 


BERTHA 


(aruncindu-se inire el si pircälab) 
Tu nu vezi că mai rău il intáriti? 


RUDENZ 


Mi-am päräsit poporu’; -am renuntat 
La rude; legäturile firesti 

Le-am rupt, ca sá vá pot urma pe vol. 
Credeam cä este spre al obstei bine, 
“Puterea-mpărătească s-o-ntáresc. 

Acum deschis-am ochii. Spáimintat 

Má vád pe marginea unei prápástil. 
· Mi-ati rătăcit gindirea; -ați amágit 
“Curata-mi inimă. Vrind binele, 

Era sä-mi due poporul la pieire. 


GESSLER 


Nesocotitule, iti sint stapin! 
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Ce s-a pornit acuma peste lac 
Si m-a sılit sá trag la mal aicea, 
Nu i-a läsat sá plece de la tárm. 


PESCARUL 


“İn mina pireälabului, în lanţuri! 


O să-l ingroape-adinc, cit mai adînc, 
Să nu mai vadă-n veci lumina zilei. 
Dacá-ntáriti un om neînfricat 

Poţi să te temi de dreapta-i răzbunare | 


KUNZ 


Ştii ce se spune? Judele, seniorul 
De Attinghausen, e acum pe moarte. 


PESCARUL 


Si cea din urmá ancorá-a nádejdii 
Se rupe dar. El singur mai putea 
Sá-nalte glasul pentru dreptul nostru! 


KUNZ 


Cumplitá vreme! Rämineti cu bine, 
O să m-adápostesc în sat, căci azi 
Nici gind sá pot pleca pe-așa furtună. 


PESCARUL 
Tell prins, baronul mort! Tiranul poate 
Sä-nalte fruntea-i fără de rușine; 
Căci gura adevărului e mută, 
Si ochiul ce vedea e orb, iar braţul 
Се ne putea scăpa e-ncätusat| 


BĂIATUL 


Hai, intră-n casă, tată, bate piatra. 
Nu-i bine să rámii acum pe-afará! 
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"Са de porunca lui n-ascultä valul 
Si stinca nu se-nchinä pălăriei? 

Să nu te rogi, copile. Să lași braţul 
“Cereştii judecăţi sa fie liber. ! 


BĂIATUL 


Doar nu mă rog eu pentru pircálab, 
Ci pentru Tell, că e si el în barcă, 


PESCARUL 


O, nebunie-a oarbelor stihi1! 
Ca să dobori un singur vinovat, 
Cu barca, tu-l sfärimi şi pe cârmaci. > 


BĂIATUL 


la uite, că trecuseră cu bine 

De Buggisgrat, si iarăși îl intoarná 

Furtuna dinspre Turla Dracului ? 
Şi ii aruncă înspre Achsenberg. 

Dar nu-i mai vád. у 


PESCARUL 


| Acolo e Satirul! 
O, cite bárci s-au sfárimat de el. 
Si dacá nu cirmese cu iscusintá, 
Si asta se va sfárima de stinca A 
Ce cade ca peretele-n sträfunduri. Š 
Să ştii că-n barca lor e-un bun cîrmaci. 
Doar el i-ar mai putea scăpa: e Tell. 
“Dar e legat de miini şi de picioare! 
(Wilhelm Tell, cu arbaleta.) 
(Apare în depărtare, venind cu paşi grăbiţi şi 
cáutind cu surprindere in jurul lui. E foarte 
emoționat. Cind ajunge în mijlocul scenei, se 
aruncă cu braţele la pămînt şi apoi le ridică spre 
cer.) ІШІ; 
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Da-i Tell aici, un om vinjos. El ştie 
Sá tie cirma. Ce-ar fi, deci, stápine, 
Sá-1 folosim acuma, la nevoie?“ 

Si pîrcălabul: „Ce zici, Tell, te-ncumeti? 
Ne poti scăpa de furia furtunii? 
C-atuncea pun pe loc sá te dezlege”. 

Eu 11 räspund: „О sá mi-ajute cerul, 

Şi cred c-o sá vá scot de-aici eu bine“. 
Ei mă dezleagă, eu m-aşez pe dată 

La cîrmă. Dar, piezis, mai trag cu ochiul 
Spre partea unde-i arbaleta mea. 

бі totodată cercetez şi țărmul 

Și caut locul bun, să pot sări. 

De cum zăresc un şir de stînci ce ies 
Tocite de sub valurile-n spumă... 


PESCARUL 


Le ştiu, acolo, sub Satirul Mare, 
Dar prea sînt drepte; nu, e peste poate 
Să sai din barcă p-un perete neted. 


TELL 


Strig către slujitori: „Visliti vîrtos! 

Să trecem doar de stincile de colo, 

Că după ele, am scăpat de greul“ 

Má-nchin lui dumnezeu în gîndul meu, 
п cîrmă m-opintesc о data zdravân 
Şi-apropii pupa de stîncosul zid. 

lau iute arcul, tolba, îmi fac vînt, 

Si sar pe-un colt de piatră; iar de-acolo 
Dau bărcii brinci izbind-o cu piciorul 
Si-o zvirlu-n mijlocul viltorii. Gata! 
De-acuma duc-o domnul unde vrea. 
Aga scăpai din gheara vijeliei, 

Și din a oamenilor, încă și mai rea! 
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PESCARUL 


Tell; Tell! Dar ai scäpat printr-o minune. 
Nu-mi vine-a crede: este cu putintä? 

Si unde ai de gînd să pleci acum? : 

Cäci dacä scapá astázi pircälabul, 

Nu mai esti sigur nicäirea, Tell. 


TELL 
În barcă-l auzeam spunînd că vrea 


S-ajungä-ntii la Brunnen, să mă ducă 
Pe urmá-n cetátuia lui, prin Schwytz. 


PESCARUL 


Vrea s-o pornească pe uscat? 


w 


TELL 


Мера аа: 


PESCARUL 


Atunci ascunde-te, nu pierde vremea! 
A doua oară nu-i scapi! 


TELL 


; Spune, care | 
E drumul cel mai scurt spre Art si Küssnacht? | 


PESCARUL 
Soseaua trece-ntii prin Steinen; dar 


Băiatu-meu ti-arata o potecă 
Mai scurtă, neumblată, peste Lowerz. 
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Si cel ce-și mînă calu-mpovárat 

De peste mări și ţări, căci orice drum 
Te duce pin’la marginile lumii. 

Și toţi isi văd de-o cale unde-i mînă 
O treabă-anume. Treaba mea-i omorul. 

(Se aşază.) 

Copiii mei, odinioară, cînd 
Mä-napoiam, ce bucurie-n casă! 

O dată nu veneam cu mîna goală. 
Ba v-aduceam o floare de pe stînci, 

Ba păsări rare ori culbeci de piatră, 
Cum se găsesc ades pe drum de munte. 
Azi după alt fel de vinat gonesc; 

Cu gînduri ucigaşe, pe un drum - 
Sálbatic, stau pîndindu-l pe dușman. 
Dar gîndul mi-e şi-acum numai la voi. 
Copiii mei, vreau numai să vă apăr 

De răzbunarea unui căpcăun. 
De-aceea-ntind azi arcul ucigaș. 

(Se ridică.) 

Pîndesc vinat de soi. Și vînătorii 
Cutreieră prin munţi zile de-a-rîndul 
De ger náprasnic şi se catárá 

Pe povirnisuri lucii; de pereţi 

Ei se lipesc cu sîngele lor însuși. 
Si-apoi sar indrázneti din stincä-n stincä, 
Si totul, poate, pentru-o biatá capräl 
Aici e un alt preţ: e inima . 
Vrăjmașului, ce stă să mă doboare. 
(Se aude în depărtare o muzică veselă, care se 

apropie.) 

O viatä-ntreagä-am minuit eu arcul, 
Cum trebuie să fac-un bun arcaș. 

Am nimerit în ţintă nu o data, 
Şi-acasâ m-am întors cu multe premii 
De pe la-ntreceri. Însă astăzi vreau 


482 


de voie bună, 


ıc un prohod. 


lin dital 


7 1 T! 
#41. est] > 192 al: ОЗЕ U 
ica se-nto e a - п 
В: nu-] a astep 1 са. 
5-ац revá de-atit am: 
| au U 5 du: ма 1 
р e ridicä.) 
Nu vine pirca 1 
STU SSI 
L eptir 
: n-a] a 1-3 rası 
d 1 im е ре un arume Dus 
11-1 scapă trebui să m-asculte! 


FRIESSHARDT 


[‹оёоатй pe «het în jo, cu slugarnică grabă, şi 
strigă pe scenă.) 


Feriti din drum, că trece pircálabul, 
Stäpinul meu; acu vine călare! 
(Tell тезе.) 


ARMGARD 


(cu ytoiciune) ' 


Е dínsul. 


(Înaintează cu copiii in fata scenei.) 
(Gessler gi Rudolf Harras apar călare în partea de 
А, sus a drumului.) 


STÜSSI 
(către Friesshardt) 
Dar cum de-ati trecut prin apá, 
Că toate puntile le-a rupt șuvoiul! 
RRIESSHARDT 


Prietene, noi ne-am luptat cu lacul, 
Și nu ne temem de-un piráu de munte. 


STUSSI 
Ai fost pe lac, pe vijelia ceca? 
FRIESSHARDT 
Am fost. Cit oi trái n-am s-o mai uit. 
STÜSSI 
Stai, povesteste-mil 
j FRIESSHARDT 


Nu pot; merg la Küssnacht, 
Ca să vestesc că vine pîrcălabul. 
(Iese.) 1 
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2 GESSLER 


Nu-i timpul să le cintárim. Se-ntimplá 
Atitea fapte mari şi mari prefaceri. 
mpärätia vrea să crească: fiii ` 
Desávirsesc ce-au început părinţii. 
Poporul ăsta mic le stă în cale; 

Asa sau altfel, trebui’ sá se plece. 


(Vor să treacă. Femeia se aruncă în genunchi în 
fata lor.) 


ARMGARD 


Stăpîne, îndurare, fie-ti mila! 


GESSLER 


Cum de cutezi, femeie, să-mi tai calea? 
Hai pleacă! 


ARMGARD 
Mi-e bărbatu-nchis și pling 
Orfanii lui fláminzi. Fie-vă milă 
De sărăcia noastră, seniore! 


RUDOLF 


Dar cine esti şi cine ţi-e bărbatul? 


ARMGARD 


- E-un biet táran, stápine, de pe Rigi: 
Coseste numai iarba care creste 
Pe stincile prăpăstiilor, unde 
Nici vita nu se-ncumetá sá pascà. 


RUDOLF 
? (pircälabului) 


E vai de viata ei! Vă rog, dati drumul 
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ACTUL AL CINCILEA 


SCENA 4 


O piatá la Altorf. 
In fund, in dreapta, cetatea Zwing Uri, cu sche- 
lária încă în jurul ei, asa cum se vedea in scena 
IIIa actului întîi. În stînga, vedere spre munti, 
pe toate culmile cărora ard focurile de semnal. 
E tocmai la revărsatul zorilor, clopote răsună 
de departe, din diferite părţi. 
Ruodi, Kuoni, Werni, Meşterul pietrar şi mulţi 
alti țărani, precum şi femei şi copii. 


RUODI 
Vedeţi voi focurile? 
PIETRARUL 
Si-auziti 


Cum suná clopotele colo-n Walden? 


RUODI 
Dusmanii-s alungati. 


PIETRARUL 


Si au cázut 


Cetățile. 
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